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Wetsvoorstel tot wijziging van de wet van
21 november 1989 betreffende de verplichte aanspra-
kelijkheidsverzekering inzake motorrijtuigen en tot
wijziging van artikel 31 van de wet van 25 juni 1992
op de landverzekeringsovereenkomst.

Proposition de loi modifiant la loi du 21 novembre
1989 relative à l’assurance obligatoire de la responsa-
bilité civile en matière de véhicules automoteurs et
modifiant l’article 31 de la loi du 25 juin 1992 sur le
contrat d’assurance terrestre.

(nieuw opschrift) (nouvel intitulé)

Artikel 1 Article 1er

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.

Art. 2 (nieuw) Art. 2 (nouveau)

In de wet van 21 november 1989 betreffende de ver-
plichte aansprakelijkheidsverzekering inzake motor-
rijtuigen wordt een hoofdstuk IIbis ingevoegd, lui-
dende:

À la loi du 21 novembre 1989 relative à l’assurance
obligatoire de la responsabilité en matière de véhicu-
les automoteurs, est inséré un chapitre IIbis libellé
comme suit :
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«Hoofdstuk IIbis. — Tariferingsbureau «Chapitre IIbis. — Bureau de tarification

Art. 9bis. — § 1. Binnen het Gemeenschappelijk
Waarborgfonds bedoeld in artikel 79, § 2, van de wet
van 9 juli 1975 betreffende de controle des verzeke-
ringsondernemingen wordt een tariferingsbureau
opgericht dat tot taak heeft vast te stellen tegen welke
premie en onder welke voorwaarden een verzeke-
ringsonderneming een persoon moet dekken die
gehouden is tot de verplichting bedoeld in artikel 2 en
die zich bevindt in de voorwaarden bepaald door of
krachtens dit artikel.

Art. 9bis. — § 1er. Il est créé, au sein du Fonds
commun de garantie visé à l’article 79, § 2, de la loi du
9 juillet 1975 relative au controˆle des entreprises
d’assurances, un Bureau de tarification qui a pour
mission d’établir la prime et les conditions auxquelles
une entreprise d’assurances est tenue de couvrir une
personne soumise à l’obligation de l’article 2 et qui se
trouve dans les conditions fixées par ou en vertu du
présent chapitre.

§ 2. Het bureau bestaat uit vier leden die de verze-
keringsondernemingen vertegenwoordigen en vier
leden die de verbruikers vertegenwoordigen, be-
noemd door de Koning voor een termijn van zes jaar.
Deze leden worden gekozen op twee dubbele lijsten
respectievelijk voorgedragen door de beroepsorgani-
saties van verzekeringsondernemingen en door de
verenigingen die de belangen van de verbruikers
kunnen vertegenwoordigen.

§ 2. Le bureau se compose de quatre membres
représentant les entreprises d’assurances et quatre
membres représentant les consommateurs, nommés
par le Roi pour un terme de six ans. Ces membres sont
choisis sur deux listes doubles présentées respective-
ment par les associations professionnelles des entre-
prises d’assurances et pour les associations suscepti-
bles de représenter les intérêts des consommateurs.

De Koning benoemt voor een termijn van zes jaar
een voorzitter die niet tot de voorgaande categoriee¨n
behoort.

Le Roi nomme, pour un terme de six ans, un prési-
dent n’appartenant pas aux catégories précédentes.

De Koning wijst voor elk lid eveneens een plaats-
vervanger aan. De plaatsvervangende leden worden
op dezelfde manier gekozen als de leden.

Le Roi désigne également pour chaque membre un
suppléant. Les suppléants sont choisis de la même
manière que les membres effectifs.

Het bureau kan zich experts toevoegen die geen
stemrecht hebben.

Le bureau peut s’adjoindre des experts n’ayant pas
voix délibérative.

De minister van Economie kan een waarnemer bij
het bureau afvaardigen.

Le ministre de l’Économie peut déléguer un obser-
vateur auprès du bureau.

§ 3. Het Gemeenschappelijk Waarborgfonds zorgt
voor het secretariaat en het dagelijks bestuur van het
Tariferingsbureau.

§ 3. Le Fonds commun de garantie assure le secré-
tariat et la gestion journalière du Bureau de tarifica-
tion.

Het Tariferingsbureau bepaalt zijn huishoudelijk
reglement en legt het ter goedkeuring voor aan de
minister van Economie.

Le Bureau de tarification établit son règlement
d’ordre intérieur et le soumet à l’approbation du mi-
nistre de l’Économie.

Art. 9ter. — Elke persoon die gehouden is tot de
verplichting bedoeld in artikel 2, kan bij het Tarife-
ringsbureau een verzoek indienen wanneer de verze-
keringsonderneming waartoe hij zich heeft gewend:

Art. 9ter. — Toute personne soumise à l’obligation
de l’article 2 peut introduire une demande auprès du
Bureau de tarification lorsque l’entreprise
d’assurances à laquelle il s’est adressé:

a) ofwel heeft geweigerd hem een verzekerings-
dekking toe te staan;

a) soit a refusé de lui accorder une couverture d’as-
surance;

b) ofwel een premie of een vrijstelling heeft voor-
gesteld die hoger ligt dan het maximum bepaald door
de Koning. De verzekeringsonderneming moet de ver-
zekeringnemer meedelen dat hij zich in dat geval
bevindt.

b) soit a proposé une prime ou une franchise supé-
rieure au maximum défini par le Roi. L’entreprise
d’assurances est tenue d’informer le preneur d’assu-
rance qu’il se trouve dans un tel cas.

Art. 9quater. — § 1. Het verzoek moet bij het Tari-
feringsbureau worden ingediend binnen twee maan-
den na de weigering of het tariferingsvoorstel bedoeld
in artikel 9ter. Het is niet ontvankelijk wanneer de
verzoeker in de negen maanden voorafgaande aan

Art. 9quater. — § 1er. La demande doit être intro-
duite auprès du Bureau de tarification dans les deux
mois à dater du refus ou de la proposition de tarifica-
tion visés à l’article 9ter. Elle n’est pas recevable
lorsque le demandeur a reçu une offre du Bureau de
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deze weigering of dit voorstel voor hetzelfde risico een
aanbod van het Tariferingsbureau heeft ontvangen.

tarification, pour le même risque, dans les neuf mois
précédant ce refus ou cette proposition.

§ 2. Het Tariferingsbureau bepaalt de premie
rekening houdend met het risico dat de verzekering-
nemer vertoont en met de omslag over alle verzeker-
den. Het kan voorwaarden opleggen ter beperking
van het risico dat de verzekeringnemer vertoont.

§ 2. Le Bureau de tarification fixe la prime en
tenant compte du risque que le preneur d’assurance
présente et de la solidarité entre l’ensemble des assu-
rés. Il peut imposer des conditions propres à réduire le
risque que le preneur d’assurance présente.

§ 3. Het Tariferingsbureau doet een tariferings-
voorstel binnen de maand na de ontvangst van het
verzoek en van de inlichtingen die nodig zijn om het
tarief vast te stellen. Het voorstel wordt binnen acht
dagen ter kennis gebracht van de verzoeker. Het is een
maand geldig te rekenen vanaf de uitgifte.

§ 3. Le Bureau de tarification fait une proposition
de tarification dans le mois de la réception de la
demande et des renseignements nécessaires à l’établis-
sement de la tarification. La proposition est notifiée
au demandeur dans les huit jours. Elle est valable
pendant un mois à compter de son expédition.

Art. 9quinquies. — § 1. De verzekeringsonderne-
ming kan niet weigeren de verzekeringnemer te dek-
ken die het voorstel van het Tariferingsbureau aan-
vaard heeft onder de voorwaarden bedoeld in arti-
kel 9quater.

Art. 9quinquies. — § 1er. L’entreprise d’assurance
ne peut refuser de couvrir le preneur d’assurance qui a
accepté la proposition du Bureau de tarification dans
les conditions visées à l’article 9quater.

§ 2. Het resultaat van het schadegevallenbeheer
betreffende de door het Tariferingsbureau getari-
feerde risico’s wordt opgenomen in de rekening van
het Gemeenschappelijk Waarborgfonds bedoeld in
artikel 79, § 2, van de voornoemde wet van 9 juli
1975.

§ 2. Le résultat de la gestion des sinistres relatifs
aux risques tarifés par le Bureau de tarification est
intégré aux comptes du Fonds commun de garantie
visé à l’article 79, § 2, de la loi du 9 juillet 1975 préci-
tée.

§ 3. De Koning kan regels bepalen om dit resultaat
te verdelen over de verzekeringsondernemingen die
lid zijn van het fonds.»

§ 3. Le Roi peut fixer des règles propres à répartir ce
résultat entre les entreprises d’assurances membres du
fonds.»

Art. 3 (nieuw) Art. 3 (nouveau)

Het opschrift van afdeling 1 van hoofdstuk V van
dezelfde wet wordt vervangen als volgt :

L’intitulé de la section 1re du chapitre V de la même
loi est remplacé comme suit :

«Afdeling 1: beslag en soortgelijke maatregelen.» «Section 1re: des saisies et autres mesures similai-
res.»

Art. 4 (oud art. 2) Art. 4 (ancien art. 2)

In hoofdstuk V, afdeling 1, van dezelfde wet, wordt
een artikel 19bis ingevoegd, luidende:

Au chapitre V, section 1re, de la même loi, est inséré
un article 19bis, libellé comme suit :

«Art. 19bis. — Het Gemeenschappelijk Waar-
borgfonds dat is ingesteld door artikel 79, § 2, van de
wet van 9 juli 1975 betreffende de controle der verze-
keringsondernemingen moet alle informatie verzame-
len nodig voor de uitvoering van de bepalingen in dit
hoofdstuk.

«Art. 19bis. — Le Fonds commun de garantie,
institué par l’article 79, § 2, de la loi du 9 juillet 1975
relative au controˆle des entreprises d’assurances est
chargé de collecter toutes informations permettant
l’application des dispositions du présent chapitre.

Wanneer het Gemeenschappelijk Waarborgfonds
de verzekeringsonderneming van een motorrijtuig
niet onmiddellijk kan identificeren op basis van de
inlichtingen die verzameld worden in het kader van
artikel 80, § 6, van dezelfde wet, verzoekt dit fonds de
eigenaar van het motorrijtuig alle inlichtingen te ver-
strekken die het mogelijk maken de verzekeringssi-
tuatie van zijn motorrijtuig vast te stellen.

Lorsque le Fonds commun de garantie se trouve,
sur la base des informations recueillies dans le cadre
de l’article 80, § 6, de la même loi dans l’impossibilité
d’identifier immédiatement l’entreprise d’assurances
d’un véhicule automoteur, ce fonds invite le proprié-
taire du véhicule à lui fournir toutes informations
permettant d’établir la situation d’assurance de son
véhicule.
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Is er binnen de maand na het verzoek geen ant-
woord of blijkt uit het antwoord dat het rijtuig niet
voldoet aan de regelgeving betreffende de verplichte
aansprakelijkheidsverzekering inzake motorrijtui-
gen, dan geeft het fonds deze situatie zonder verwijl
aan bij de rechterlijke autoriteiten, die in voorko-
mend geval de in artikel 20 bedoelde strafbepalingen
toepassen.»

À défaut de réponse dans le mois de la demande ou
s’il résulte de la réponse fournie que le véhicule ne
satisfait pas à la réglementation relative à l’assurance
automobile obligatoire, le fonds signale cette situa-
tion aux autorités judiciaires. Celles-ci appliquent, le
cas échéant, les sanctions visées à l’article 20.»

Art. 5 (nieuw) Art. 5 (nouveau)

Artikel 20, eerste lid, van dezelfde wet wordt ver-
vangen als volgt :

L’article 20, premier alinéa, de la même loi, est
remplacé comme suit :

«Onverminderd de bevoegdheden verleend door
het Wetboek van strafvordering, kan iedere officier
van gerechtelijke politie en iedere ambtenaar of agent
van de openbare macht die bevoegd is om proces-ver-
baal op te maken wegens overtreding van deze wet,
beslag leggen op het rijtuig of op de kentekenplaten
ervan wanneer er redenen zijn om aan te nemen dat de
burgerrechtelijke aansprakelijkheid waartoe een
motorrijtuig dat in het verkeer is gebracht op de open-
bare weg of op een van de in artikel 2, § 1, bedoelde
terreinen aanleiding kan geven, niet is gedekt.

«Sans préjudice des pouvoirs accordés par le Code
d’instruction criminelle, tout officier de police judi-
ciaire et tout fonctionnaire ou agent de l’autorité
publique qualifié pour dresser des procès-verbaux du
chef d’infraction à la présente loi peut, lorsqu’il y a
lieu de croire que la responsabilité civile à laquelle
peut donner lieu un véhicule automoteur mis en circu-
lation sur la voie publique ou sur un des terrains visés
à l’article 2, § 1er n’est pas couverte, procéder à la
saisie du véhicule ou de ses marques d’immatricu-
lation.

Wanneer het rijtuig niet in het verkeer is gebracht
op de openbare weg kunnen diezelfde officieren,
ambtenaren en agenten eveneens iedere maatregel
nemen die ertoe strekt te waarborgen dat het rijtuig
niet op de openbare weg of op de op artikel 2, § 1,
bedoelde terreinen in het verkeer zal worden
gebracht.»

Lorsque le véhicule n’est pas mis en circulation sur
la voie publique, ces mêmes officiers, fonctionnaires
et agents peuvent également prendre toute mesure
destinée à garantir que le véhicule ne sera pas mis en
circulation sur la voie publique ou les terrains visés à
l’article 2, § 1er.»

Art. 6 (nieuw) Art. 6 (nouveau)

Artikel 31 van de wet van 25 juni 1992 op de land-
verzekeringsovereenkomst wordt aangevuld met een
§ 4, luidende:

L’article 31 de la loi du 25 juin 1992 sur le contrat
d’assurance terrestre, est complété par un § 4, rédigé
comme suit :

«§ 4. De bepalingen van § 1 zijn niet van toepassing
op de verzekeringsovereenkomst inzake motorrijtui-
gen, behalve wanneer de verzekerde een ongeval heeft
veroorzaakt die een inbreuk betekent op het wegver-
keersreglement waarop een strafmaatregel staat van
vervallenverklaring van het recht tot het besturen van
een motorrijtuig en intrekking van het rijbewijs gedu-
rende ten minste 1 maand.»

«§ 4. Les dispositions du § 1er ne sont pas applica-
bles au contrat d’assurance relatif aux véhicules auto-
moteurs, sauf lorsque l’assuré a provoqué un accident
constituant une infraction au règlement général sur la
police de la circulation routière punie d’une déché-
ance du droit de conduire un véhicule automoteur et
d’un retrait du permis de conduire pour une durée
d’un mois au minimum.»

58.234 — E. Guyot, n. v., Brussel


